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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије

	Садржина одредбе
	Усклађеност
(потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво - НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.a
	[Purpose]

The purpose of this Directive is to establish a framework for the protection of inland surface waters, transitional waters, coastal waters and groundwater which:

(a) prevents further deterioration and protects and enhances the status of aquatic ecosystems and, with regard to their water needs, terrestrial ecosystems and wetlands directly depending on the aquatic ecosystems;
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.b
	(b) promotes sustainable water use based on a long-term protection of available water resources;
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.c
	(c) aims at enhanced protection and improvement of the aquatic environment, inter alia, through specific measures for the progressive reduction of discharges, emissions and losses of priority substances and the cessation or phasing-out of discharges, emissions and losses of the priority hazardous substances;
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.d
	(d) ensures the progressive reduction of pollution of groundwater and prevents its further pollution, and
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	1.e
	(e) contributes to mitigating the effects of floods and droughts and thereby contributes to:

- the provision of the sufficient supply of good quality surface water and groundwater as needed for sustainable, balanced and equitable water use,

- a significant reduction in pollution of groundwater,

- the protection of territorial and marine waters, and

- achieving the objectives of relevant international agreements, including those which aim to prevent and eliminate pollution of the marine environment, by Community action under Article 16(3) to cease or phase out discharges, emissions and losses of priority hazardous substances, with the ultimate aim of achieving concentrations in the marine environment near background values for naturally occurring substances and close to zero for man-made synthetic substances.
	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	2.1
	Definitions:

„Surface water“
	0.2. 

3. 43) 
	Дефиниција:

површинске воде јесу текуће и стајаће воде на површини земље, изузев подземних вода;
	ПУ
	
	

	2.2
	„Groundwater“
	0.2. 

3. 44)

	Дефиниција:

подземне воде јесу све воде које су испод површине земље у зони засићења и у додиру са површином земље или потповршинским слојем;
	ПУ
	
	

	2.3
	„Inland water“
	0.2. 

3. 38) 
	Дефиниција:

копнене воде јесу све стајаће или текуће воде на површини земље и све подземне воде;
	ПУ
	
	

	2.4
	„River“
	0.2. 

3. 50) 
	Дефиниција:

река јесте тело копнене воде које највећим делом тече по површини земље, али може тећи подземно на једном делу свог тока; 
	ПУ
	
	

	2.5
	„Lake“
	0.2. 

3. 36) 
	Дефиниција:

језеро јесте тело стајаће површинске воде;
	ПУ
	
	

	2.6
	„Transitional waters“
	
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	2.7
	„Coastal water“
	
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	2.8
	„Artificial water body“
	0.2. 

3. 3) 
	Дефиниција:

вештачко водно тело јесте тело површинске воде, створено људском активношћу;


	ПУ
	
	

	2.9
	„Heavily modified water body“
	0.2. 

3. 31) 
	Дефиниција:

значајно измењено водно тело јесте тело површинске воде које je, као резултат физичких измена услед људске активности, битно измењено по својим карактеристикама и разврстано у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.10
	„Body of surface water“
	0.2. 

3. 14) 
	Дефиниција:
водно тело површинске воде јесте посебан и значајан елемент површинске воде као што је језеро, акумулација, поток, река или канал или део потока, реке или канала;
	ПУ
	
	

	2.11
	„Aquifer“
	0.2. 

3. 1) 
	Дефиниција:

аквифер јесте потповршински слој или слојеви стенске масе или других геолошких средина довољне порозности и пропусности да омогући квантитативно значајан проток подземне воде или захватање значајних количина подземне воде;
	ДУ
	Дефиниција није у потпуности транспонована, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	2.12
	„Body of groundwater“
	0.2. 

3. 15) 
	Дефиниција:

водно тело подземне воде јесте посебна запремина подземне воде унутар једног или више водоносних слојева;
	ПУ
	
	

	2.13
	„River basin“
	0.1. 

3. 54) 
	Дефиниција:

речни слив јесте простор са кога се сав површински отицај слива мрежом водотока, а могуће и језером, са припадајућим подземним водама према ушћу, естуару или делти реке у море;
	ПУ
	
	

	2.14
	„Sub‑basin“
	0.1. 

3. 55) 
	Дефиниција:

подслив јесте простор са кога се сав површински отицај слива мрежом водотока, а могуће и језером, са припадајућим подземним водама према водотоку у који се улива;
	ПУ
	 
	

	2.15
	„River Basin District“
	0.2. 

3. 13) 
	Дефиниција:

водно подручје јесте област коју чини један или више суседних речних сливова и подсливова или њихових делова на територији Републике Србије, заједно са припадајућим подземним водама, које је одређено као основна јединица за управљање водама;
	ДУ
	Дефиниција није у потпуности транспонована, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	2.16
	„Competent Authority“
	0.1.

34.
	Доношење плана управљања водама:
План управљања водама за слив реке Дунав припрема Министарство.

План управљања водама за водна подручја из члана 27. став 1. овог закона припремају јавна водопривредна предузећа, свако за територију на којој обавља водну делатност. 

Влада, на предлог Министарства, доноси план управљања водама за слив реке Дунав и за водна подручја из члана 27. став 1. овог закона.
	ПУ
	
	Није дата дефиниција, али је члан посредно транспонован у наведени члан

	2.17
	„Surface water status“
	0.2. 

3. 57) 
	Дефиниција:

статус површинске воде јесте општи израз о статусу водног тела површинске воде, a одређује га лошији од његовог еколошког статуса и његовог хемијског статуса;
	ПУ
	
	

	2.18
	„Good surface water status“
	0.2. 

3. 23) 
	Дефиниција:

добар статус површинске воде јесте статус водног тела површинске воде остварен када је његов еколошки статус и његов хемијски статус барем „добар” у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.19
	„Groundwater status“
	0.2. 

3. 58) 
	Дефиниција:

статус подземне воде јесте општи израз о статусу водног тела подземне воде, a одређује га лошији од његовог квантитативног статуса и његовог хемијског статуса;
	ПУ
	
	

	2.20
	„Good groundwater status“
	0.2. 

3. 24) 
	Дефиниција:

добар статус подземне воде јесте статус водног тела подземне воде остварен када је његов квантитативни и хемијски статус барем „добар”, у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.21
	„Ecological status“
	0.2. 

3. 27) 
	Дефиниција:
еколошки статус обухвата квалитет структуре и функционисања акватичног екосистема придруженог површинским водама, класификован у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.22
	„Good ecological status“
	0.2. 

3. 21) 
	Дефиниција:

добар еколошки статус јесте статус водног тела површинске воде, класификован у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.23
	„Good ecological potential“
	0.2. 

3. 20) 
	Дефиниција:

добар еколошки потенцијал јесте статус значајно измењеног или вештачког водног тела, класификован у складу са посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.24
	„Good surface water chemical status“
	0.2. 

3. 25) 
	Дефиниција:

добар хемијски статус површинске воде јесте хемијски статус који мора бити у складу са прописаним циљевима животне средине за површинске воде, односно хемијски статус водног тела површинске воде такав да концентрација загађујућих супстанци не прекорачује стандарде квалитета животне средине, у складу са посебним прописом;
	ДУ
	Дефиниција није у потпуности транспонована, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	2.25
	„Good groundwater chemical status“
	0.2. 

3. 26) 
	Дефиниција:

добар хемијски статус подземне воде јесте хемијски статус водног тела подземне воде који испуњава све прописане услове;
	ПУ
	
	

	2.26
	„Quantitative status“
	0.2. 

3. 37) 
	Дефиниција:

квантитативни статус обухвата ниво до кога је водно тело подземне воде угрожено директним или индиректним захватањима;
	ПУ
	
	

	2.27
	„Available groundwater resource“
	0.2. 

3. 49) 
	Дефиниција:

расположиви ресурс подземне воде јесте средње вишегодишње укупно прихрањивање водног тела подземне воде, умањено за средњи вишегодишњи проток потребан за остваривање циљева еколошког квалитета за придружене површинске воде, ради избегавања било ког значајног погоршања еколошког статуса таквих вода и ради избегавања било које значајне штете на одговарајућим сувоземним екосистемима;
	ПУ
	
	

	2.28
	„Good quantitative status“
	0.2. 

3. 22) 
	Дефиниција:

добар квантитативни статус јесте статус водног тела подземне воде који је утврђен посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.29
	„Hazardous substances"
	0.2. 

3. 60) 
	Дефиниција:

хазардне супстанце јесу супстанце или групе супстанци које су токсичне, постојане и подложне биоакумулирању и друге супстанце или групе супстанци које дају повод за одговарајући ниво забринутости, чија се листа утврђује посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.30
	„Priority substances"
	0.2. 

3. 48) 
	Дефиниција:

приоритетне супстанце јесу супстанце издвојене између оних које представљају значајан ризик за акватичну животну средину или за друге преко ње, чија се листа утврђује посебним прописом. Ове супстанце обухватају и „приоритетне хазардне супстанце”, које су идентификоване као изабране приоритетне супстанце и које узрокују повећан ризик за здравље људи или животну средину, a листа и мере које се морају применити у вези са њима утврђује се посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.31
	„Pollutant"
	0.2. 

3. 30) 
	Дефиниција:

загађујућа супстанца јесте свака супстанца која узрокује загађивање, а чија се листа утврђује посебним прописом;
	ПУ
	
	

	2.32
	„Direct discharge to groundwater“
	0.2. 

3. 19) 
	Дефиниција:

директно испуштање у подземну воду јесте испуштање загађујуће супстанце у подземну воду без процеђивања кроз површинске и подземне слојеве земљишта;
	ПУ
	
	

	2.33
	„Pollution“
	0.2. 

3. 29) 
	Дефиниција:

загађивање јесте директно или индиректно уношење, као резултат људске активности, супстанци или топлоте у ваздух, воду или земљу, а које може бити штетно по људско здравље или квалитет акватичних екосистема или сувоземних екосистема директно зависних од акватичних екосистема (приобални екосистеми), које проузрокује штету на материјалним добрима или умањује или омета обичајна и друга легитимна коришћења животне средине;
	ПУ
	
	

	2.34
	„Environmental objectives“
	0.2. 

3. 61) 
	Дефиниција:

циљеви животне средине обухватају спречавање погоршања, заштиту и унапређивање свих водних тела површинских вода и заштиту, унапређење и обнављање свих тела подземних вода, а ради остваривања доброг статуса површинских и подземних вода и заштићених области;
	ПУ
	
	

	2.35
	„Environmental quality standard“
	0.1.

3. 56а)

0.11. 

2. 1.10) 
	Дефиниција:

стандард квалитета животне средине јесте концентрација појединачне загађујуће супстанце или групе загађујућих супстанци у води, седименту или биоти, која не сме да буде прекорачена у циљу заштите људског здравља и животне средине;

	ПУ
	
	

	2.35
	„Environmental quality standard“
	0.3. 

2. 1. 3) 
	Гранична вредност јесте стандард квалитета животне средине изражен као концентрација појединачне загађујуће материје или групе загађујућих материја или индикатора загађивања у површинској и подземној води и седименту, која не треба да буде прекорачена у циљу заштите животне средине и здравља људи.
	ПУ
	
	

	2.36
	„Combined approach“
	0.1. 

98. 2. 
98.3.

98.4.

98.6.


	Пречишћавање отпадних вода из става 1. овог члана врши се до нивоа који одговара граничним вредностима емисије или до нивоа којим се не нарушавају стандарди квалитета животне средине реципијента, у складу са прописима којима се уређују граничне вредности загађујућих материја у површинским и подземним водама, граничне вредности приоритетних, хазардних и других загађујућих супстанци и прописом којим се уређују граничне вредности емисије загађујућих материја у воде, узимајући строжији критеријум од ова два.
Правно лице, предузетник, односно физичко лице које испушта или одлаже материје које могу загадити воду, ОСИМ ФИЗИЧКОГ ЛИЦА КОЈЕ КОРИСТИ ВОДУ ЗА ПИЋЕ, СОПСТВЕНЕ И САНИТАРНЕ ПОТРЕБЕ,  дужно је да те материје, пре испуштања у систем јавне канализације или реципијент, делимично или потпуно одстрани, КАО И ДА ПРЕЧИСТИ ОТПАДНЕ ВОДЕ, у складу са овим законом и посебним законима који уређују област заштите животне средине, односно прописа донетих на основу тих закона.
РАДИ ОБЕЗБЕЂИВАЊА ПРЕЧИШЋАВАЊА ОТПАДНИХ ВОДА, ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КОЈЕ ИСПУШТА ОТПАДНУ ВОДУ У РЕЦИПИЈЕНТ ИЛИ ЈАВНУ КАНАЛИЗАЦИЈУ ДУЖНО ЈЕ ДА ОБЕЗБЕДИ СРЕДСТВА И УТВРДИ РОКОВЕ ЗА ИЗГРАДЊУ И ПОГОН УРЕЂАЈА, ОДНОСНО ПОСТРОЈЕЊА ЗА ПРЕЧИШЋАВАЊЕ ОТПАДНИХ ВОДА У СКЛАДУ СА АКЦИОНИМ ПЛАНОМ ЗА ДОСТИЗАЊЕ ГРАНИЧНИХ ВРЕДНОСТИ ЕМИСИЈЕ ЗАГАЂУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ВОДЕ, ПЛАНОМ ЗАШТИТЕ ВОДА ОД ЗАГАЂИВАЊА И ПЛАНОМ УПРАВЉАЊА ВОДАМА.
МУЉ КОЈИ ЈЕ НАСТАО У ПРОЦЕСУ ПРЕЧИШЋАВАЊА КОМУНАЛНИХ ОТПАДНИХ ВОДА ОБРАЂУЈЕ СЕ, КОРИСТИ ИЛИ ОДЛАЖЕ НА НАЧИН КОЈИМ СЕ НЕ УГРОЖАВА ЖИВОТНА СРЕДИНА И ЗДРАВЉЕ ЉУДИ, У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ, ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈУ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЕМИСИЈЕ ЗАГАЂУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ВОДЕ И ПОСЕБНИМ ЗАКОНИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ ПОЉОПРИВРЕДНО ЗЕМЉИШТЕ И УПРАВЉАЊЕ ОТПАДОМ.
	ПУ
	
	Члан Директиве није транспонован у дефиниције, већ посредно у наведени члан

	2.37
	„Water intended for human consumption"
	0.1.

3. 5) и 6)

	Дефиниција:

5) ВОДА ЗА ПИЋЕ ЈЕСТЕ ВОДА НАМЕЊЕНА ЗА ЉУДСКУ УПОТРЕБУ И ОБУХВАТА: 

A) ВОДУ БИЛО У ЊЕНОМ ОРИГИНАЛНОМ СТАЊУ ИЛИ ПОСЛЕ ТРЕТМАНА, КОЈА ЈЕ НАМЕЊЕНА ЗА ПИЋЕ, КУВАЊЕ, ПРИПРЕМУ ХРАНЕ ИЛИ ЗА ДРУГЕ ПОТРЕБЕ ДОМАЋИНСТВА, БЕЗ ОБЗИРА НА ЊЕНО ПОРЕКЛО И НА ТО ДА ЛИ СЕ ДОСТАВЉА ИЗ ДИСТРИБУТИВНЕ МРЕЖЕ, ЈАВНОГ ИЗВОРА, ЈАВНОГ БУНАРА, ЦИСТЕРНЕ, КОНТЕЈНЕРА, БОЦА ИЛИ ТАНКОВА.

Б) ВОДУ КОЈА СЕ КОРИСТИ У ПРЕДУЗЕЋИМА ЗА ПРОИЗВОДЊУ ХРАНЕ РАДИ ПРОИЗВОДЊЕ, ОБРАДЕ, ЧУВАЊА ИЛИ СТАВЉАЊА НА ТРЖИШТЕ ПРОИЗВОДА ИЛИ СУПСТАНЦИ НАМЕЊЕНИХ ЗА ЉУДСКУ УПОТРЕБУ, АКО СУ НАДЛЕЖНИ ОРГАНИ САГЛАСНИ ДА КВАЛИТЕТ ВОДЕ НЕ МОЖЕ ДА УТИЧЕ НА ЗДРАВСТВЕНУ ИСПРАВНОСТ ХРАНЕ У ЊЕНОМ КОНАЧНОМ ОБЛИКУ.“
6) вода за санитарно-хигијенске потребе јесте вода која се користи за одржавање личне и опште хигијене;
	ПУ
	
	

	2.38а
	„Water services“
(a) abstraction, impoundment, storage, treatment and distribution of surface water or groundwater

	0.1.

3. 35а)

0.2. 

3. 35) 
	Дефиниција:

јавни водовод јесте скуп узајамно повезаних техничко-санитарних објеката и опреме, намењених да становништву и привреди насеља обезбеде воду за пиће која испуњава услове у погледу здравствене исправности;
	ПУ
	
	

	2.38б
	(b) waste-water collection and treatment facilities which subsequently discharge into surface water.
	0.2. 

3. 1. 34) 
	Дефиниција:

Јавна канализација
	ДУ
	
	

	2.39
	„Water use“
	0.2. 

67. 1. 
	Опште коришћење вода подразумева коришћење вода без претходног третмана, односно без употребе посебних уређаја (пумпе, натеге и друго) или изградње водних објеката, и то за:

1) пиће;

2) напајање стоке у домаћинству;

3) санитарно-хигијенске потребе;

4) рекреацију, укључујући и купање;
5) гашење пожара;

6) пловидбу.
	ДУ
	
	Члан Директиве није транспонован у дефиниције, већ посредно у наведени члан

	2.40
	 „Emission limit values“
	0.2. 

3. 1. 18) 
	Дефиниција:

Граничне вредности емисије
	ПУ
	
	

	2.41
	„Emission controls“
	0.1.

204. 1. 3)

0.2. 

204. 
	Мере које налаже инспектор за заштиту животне средине
	ПУ
	
	Члан Директиве није транспонован у дефиниције, већ посредно у наведени члан

	3.1.1


	Coordination of administrative arrangements within River Basin Districts (hereinafter called RBDs). 

MS shall identify individual river basins lying within their national territory &, for Dir.'s purposes, shall assign them to individual RBDs. 
	0.1. 

27. 
27.1.
	Водна подручја и водне јединице
	ПУ
	
	

	3.1.2


	Small river basins may be combined with larger river basins or joined with neighbouring small basins to form individual RBDs where appropriate.
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	3.1.3


	Where groundwaters do not fully follow a particular river basin, they shall be identified & assigned to the nearest or most appropriate RBD. 
	
	
	НП
	Није релевантно јер оваквих случаја нема на нашој територији
	

	3.1.4


	Coastal waters shall be identified & assigned to the nearest or most appropriate RBD(s).
	
	
	НП
	Није релевантно јер се тиче морских вода
	

	3.2
	MS shall ensure appropriate administrative arrangements, including identification of appropriate CA, for this Dir.'s application within each RBD within their territory.
	0.1. 

34. 
	Доношење плана управљања водама
	ПУ
	
	

	3.3.1.1
	MS shall ensure that a river basin covering territory of more than one MS is assigned to an international RBD. 
	0.1. 

27. 
	Водна подручја
	ПУ
	
	

	3.3.1.2
	At MSs involved request, Comm'n shall act to facilitate the assigning to such international RBDs.
	
	
	НП
	Односи се на обавезу државе чланице ЕУ
	

	3.3.2
	Each MS shall ensure appropriate administrative arrangements, including identification of appropriate CA, for Dir. application within the portion of any international RBD lying within its territory. 
	0.2. 

26. 
0.1.

27.
	Јединствен водни простор
Водна подручја
	ПУ
	
	

	3.4.1
	MS shall ensure that Dir. requirements for 
Art. 4 environmental objectives' achievement, & in particular all programmes of measures are coordinated for the whole of RBD. For international RBDs MSs concerned shall together ensure this coordination. 
	0.1. 

33. 
40. 8.

0.2.
40.
	Саржина плана управљања
Програм мера
	ПУ
	
	

	3.4.2
	At MSs request, Comm'n shall act to facilitate the establishment of the programmes of measures.
	
	
	НП
	Односи се на земље чланице ЕУ и Комисију
	

	3.5
	Where a RBD extends beyond Community's territory, MS concerned shall endeavour to establish appropriate coordination with relevant non-MS, for achieving Dir. objectives throughout the RBD. MS shall ensure Dir. application within their territory.
	0.1. 

33. 2. 18) 
	Саржина плана управљања
	ПУ
	
	

	3.6
	MS may identify an existing national or international body as CA for Dir. purposes
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	3.7
	MS shall identify CA by 22.12.2003.
	0.1. 

34. 
	Доношење плана управљања водама
	ПУ
	
	


	3.8
	[MS shall provide Comm'n with a list of their CAs & CAs of all international bodies in which they participate at latest by 22.6.2004. For each CA Annex I information shall be provided.]
	
	
	НП
	Односи се на земље чланице ЕУ
	

	3.9
	MS shall inform Comm'n of any changes to Art. 3.8 information within 3 months of the change coming into effect.
	
	
	НП
	Односи се на земље чланице ЕУ
	

	4.1.a
	In making operational the programmes of measures specified in River Basin Management plans:

(a) for surface waters

(i) MS shall implement necessary measures to prevent deterioration of status of all bodies of surface water, subject to Arts. 4.6 & 4.7 application & without 

prejudice to Art. 4.8;

(ii) MS shall protect, enhance & restore all bodies of surface water, subject to Art. 4.1 (a) (iii) for artificial & heavily modified bodies of water, for achieving good surface water status at the latest by 22.12. 2015, in accordance with Annex V, subject to Art. 4.4 extensions & Arts. 4.5, 4.6, & 4.7 application & without prejudice to Art. 4.8;

(iii) MS shall protect, enhance & restore all artificial & heavily modified bodies of water, for achieving good ecological potential & good surface water chemical status at the latest by 22.12. 2015, in accordance with Annex V, subject to Art. 4.4 application of extensions & Arts. 4.5, 4.6, & 4.7 without prejudice to Art. 4.8;

(iv) MS shall implement Arts. 16.1 & 16.8 necessary measures, for progressively reducing pollution from priority substances & ceasing or phasing out emissions, discharges & losses of priority of hazardous substances without prejudice to Art. 1 relevant international agreements of the parties concerned.
	0.1. 

33. 
40.
40.8)
	Садржина плана управљања
Програм мера
ВЛАДА ВРШИ ПРЕИСПИТИВАЊЕ ПРОГРАМА МЕРА и по потреби новелирање сваке шесте године, рачунајући од дана његовог доношења.
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.1.b
	(b) for groundwater

(i) MS shall implement necessary measures to prevent or limit the input of pollutants into groundwater & prevent deterioration of status of all bodies of groundwater, subject to Arts. 4.6 & 4.7 application & without prejudice to Art. 4.8 & subject to Art. 11.3 (j) application;

(ii) Ms shall protect, enhance & restore all bodies of groundwater, ensure a balance between abstraction & recharge of groundwater, for achieving good groundwater status at the latest by 22.12. 2015, in accordance with Annex V, subject to Art. 4.4 application of extensions & Arts. 4.5, 4.6 & 4.7, without prejudice to Art. 8 & subject to Art. 11.3 (j); 

(iii) MS shall implement Arts. 17.2, 17.4 & 17.5 necessary measures, taking into account EU applicable standards, subject to Arts. 4.6, 4.7 application & without prejudice to Art. 4.8, to reverse any significant & sustained upward trend in the concentration of any pollutant resulting from impact of human activity for reducing pollution of groundwater.
	0.1. 

33. 
33.10a
33.10б
33.10в

40. 
40.4)

40.5)

40.7)
	Садржина плана управљања 
10А) УТВРЂЕНЕ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЗА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ У СКЛАДУ СА ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈУ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЗАГАЂУЈУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ПОВРШИНСКИМ И ПОДЗЕМНИМ ВОДАМА И СЕДИМЕНТУ И РОКОВИМА ЗА ЊИХОВО ДОСТИЗАЊЕ;
10Б) РЕЗИМЕ  ПРОЦЕНЕ ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ  У СКЛАДУ СА  ПРАВИЛНИКОМ КОЈИ УРЕЂУЈЕ ПАРАМЕТРЕ ЕКОЛОШКОГ И ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА ПОВРШИНСКИХ ВОДА И ПАРАМЕТРЕ ХЕМИЈСКОГ И КВАНТИТАТИВНОГ СТАТУСА ПОДЗЕМНИХ ВОДА;
10В) РЕЗИМЕ НАЧИНА ПРОЦЕНЕ ТРЕНДА НА ПОЈЕДИНАЧНИМ ТАЧКАМА МОНИТОРИНГА УНУТАР ТЕЛА ИЛИ ГРУПЕ ТЕЛА ПОДЗЕМНИХ ВОДА, НА ОСНОВУ КОЈЕ  ЈЕ УТВРЂЕНО ДА СУ ТА ТЕЛА ПОДЛОЖНА ЗНАЧАЈНОМ И СТАЛНОМ УЗЛАЗНОМ ТРЕНДУ КОНЦЕНТРАЦИЈЕ НЕКЕ ЗАГАЂУЈУЋЕ СУПСТАНЦЕ ИЛИ ПРЕОКРЕТУ ТОГ ТРЕНДА У СКЛАДУ СА ТАЧКОМ 4) ОВОГ ЧЛАНА И РЕЗИМЕ РАЗЛОГА НА ОСНОВУ КОЈИХ СУ УТВРЂЕНЕ ПОЧЕТНЕ ТАЧКЕ ЗА ПРЕОКРЕТ ТРЕНДА;

Програм мера
4) КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ПРЕОКРЕТ ТРЕНДОВА КОНЦЕНТРАЦИЈЕ ЗАГАЂУЈУЋИХ СУПСТАНЦИ, ГРУПА ЗАГАЂУЈУЋИХ СУПСТАНЦИ ИЛИ ИНДИКАТОРА ЗАГАЂЕЊА У ТЕЛУ ИЛИ ГРУПИ ТЕЛА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ;

5) ЗА СПРЕЧАВАЊЕ УНОСА СВИХ ХАЗАРДНИХ СУПСТАНЦИ У ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ, МЕРЕ НЕОПХОДНЕ ЗА ОГРАНИЧЕЊЕ УНОСА ОСТАЛИХ ЗАГАЂУЈУЋИХ СУПСТАНЦИ У ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ ТАКО ДА УНОСИ НЕ УЗРОКУЈУ ПОГОРШАЊЕ КВАЛИТЕТА ИЛИ ЗНАЧАЈНЕ И СТАЛНЕ УЗЛАЗНЕ ТРЕНДОВЕ КОНЦЕНТРАЦИЈА ЗАГАЂУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ПОДЗЕМНИМ ВОДАМА, ОСИМ КАДА ЈЕ ДРУГАЧИЈЕ УРЕЂЕНО ПОСЕБНИМ ПРОПИСОМ.
ЗА ВОДНО ТЕЛО ПОДЗЕМНИХ ВОДА КОЈЕ ЈЕ КЛАСИФИКОВАНО КАО ТЕЛО ДОБРОГ ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА У СЛУЧАЈУ КАДА СУ ПРЕКОРАЧЕНЕ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЗАГАЂУЈУЋИХ  СУПСТАНЦИ НА ЈЕДНОМ ИЛИ ВИШЕ МЕРНИХ МЕСТА У СКЛАДУ СА ПРОПИСОМ КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈУ ПАРАМЕТРИ ЕКОЛОШКОГ И  ХЕМИЈСКОГ СТАТУСА ПОВРШИНСКИХ ВОДА И ХЕМИЈСКОГ И КВАНТИТАТИВНОГ СТАТУСА ПОДЗЕМНИХ ВОДА, ПРОГРАМ МЕРА МОЖЕ ДА САДРЖИ И ДРУГЕ МЕРЕ, КОЈИМА СЕ ОБЕЗБЕЂУЈЕ ЗАШТИТА ЕКВАТИЧНИХ И КОПНЕНИХ ЕКОСИСТЕМА И ЉУДСКЕ УПОТРЕБЕ ПОДЗЕМНИХ ВОДА КОЈИ СУ ЗАВИСНИ ОД ДАТОГ ДЕЛА ТЕЛА ПОДЗЕМНЕ ВОДЕ ПРЕДСТАВЉЕНОГ ТИМ МЕРНИМ МЕСТИМА.
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.1.c
	c)MS shall achieve compliance with any standards & objectives relating to Protected Areas, at latest by 22.12.2015, unless otherwise specified in EU legislation under which individual Protected Areas have been established.
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.2
	Where more than one of Art. 4.1 objectives relate to a given body of water, the most stringent shall apply.
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.3.a
	[MS may designate a body of surface water as artificial or heavily modified when:

a) changes to the hydromorphological characteristics of that body which would be necessary for achieving good ecological status would have significant adverse effects on :

(i) wider environment;

(ii) navigation, including port facilities, or recreation;

(iii) activities for purposes of which water is stored, such as drinking water supply, power generation or irrigation;

(iv) water regulation, flood protection, land drainage; or

(v) other equally important sustainable human development activities.
	0.4. 


	Правилник даје списак водних тела где је при је сврставању водног тела у категорију ''вештачко'' или значајно измењено'' узиман у обзир и овај члан директиве.
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.3.b
	b) Beneficial objectives served by the artificial or modified characteristics of the water body cannot, for reasons of technical feasibility or disproportionate costs, reasonably be achieved by other means, which are a significantly better environmental option. Such designation & the reasons for it shall be specifically mentioned in Art. 13 River Basin Management Plan & reviewed every 6 years.]
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.4.a
	[Art. 4.1 deadlines may be extended for the purposes of phased achievement of objectives for bodies of water, provided no further deterioration occurs in status of affected body of water when all the following conditions are met:

(a) MS determine that all necessary improvements in the status of bodies of water cannot reasonably be achieved within Art. 4.1 timescales for at least one of reasons:

(i) scale of improvements required can only be achieved in phases exceeding the timescale, for reasons of technical feasibility;

(ii) completing improvements within the timescale would be disproportionately expensive;

(iii) natural conditions do not allow timely improvement in the status of the body of water. 
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.4.b
	b) extension of deadline, & reasons for it, are specifically set out & explained in Art. 13 River Basin Management Plan;
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.4.c
	c) extensions are limited to periods which do not exceed the period covered by 2 further updates of the River Basin Management Plan except in cases where natural conditions are such that objectives cannot be achieved within this period. 
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.4.d
	d) summary of Art. 11 measures which are envisaged as necessary to bring bodies of water progressively to required status by extended deadline, the reasons for any significant delay in making these measures operational & expected timetable for their implementation are set out in the River Basin Management Plan. Review of these measures implementation & summary of any additional measures shall be included in updates of the River Basin Management Plan.]
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.5.a
	[MS may aim to achieve less stringent environmental objectives for specific bodies of water than those required under Art. 4.1 when they are so affected by human activity, as determined in Art. 5.1, or their natural condition is such that these objectives achievement would be infeasible or disproportionately expensive, & all following conditions are met:

(a) environmental & socio-economic needs served by such human activity cannot be achieved by other means, which are a significantly better environmental option not entailing disproportionate costs;
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.5.b
	(b) MS ensure,

· for surface water, the highest ecological & chemical status possible is achieved, given impacts that could not reasonably have been avoided due to nature of the human activity or pollution;

· for groundwater, the least possible changes to good groundwater status, given impacts that could not reasonably have been avoided due to nature of the human activity or pollution; 
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.5.c
	(c) no further deterioration occurs in the status of affected body of water;
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.5.d
	(d) establishment of less stringent environmental objectives, & reasons for it, are specifically mentioned in Art. 13 River Basin Management Plan & those objectives are reviewed every 6 years.]
	0.2. 

33. 
36. 
	Садржина плана управљања 
Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.6.a
	Temporary deterioration in the status of bodies of water shall not be in breach of Dir. if this is the result of circumstances of natural cause or force majeure which are exceptional or could not reasonably have been foreseen, in particular extreme floods & prolonged droughts, or due to accidents which could not reasonably have been foreseen, when all following conditions have been met:

(a) all practicable steps are taken to prevent further deterioration in status & in order not to compromise this Dir. objectives in other bodies of water not affected by those circumstances; 
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.6.b
	(b) conditions under which circumstances that are exceptional or that could not reasonably have been foreseen may be declared, including adoption of appropriate indicators, are stated in the River Basin Management Plan;
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.6.c
	(c) measures to be taken under such exceptional circumstances are included in programme of measures & will not compromise recovery of quality of the body of water once circumstances are over;
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.6.d
	(d) effects of exceptional circumstances or that could not reasonably have been foreseen are reviewed annually &, subject to Art. 4.4(a) reasons, all practicable measures are taken for restoring the body of water to its status prior to the effects of those circumstances as soon as reasonably practicable; &
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.6.е
	(e) summary of effects of circumstances & of such measures taken or to be taken as per 
Art. 4.6 (a) & (d) are included in the next update of River Basin Management Plan.
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.7.a
	MS will not be in breach of Dir. when: 

· Failure to achieve good groundwater status, good ecological status or, where relevant, good ecological potential or to prevent deterioration in the status of a body of surface water or groundwater shall not be in breach of Dir. where this is result of new modifications to physical characteristics of a surface water body or alterations to level of bodies of groundwater, or

· failure to prevent deterioration from high status to good status of a body of surface waters is the result of new sustainable human development activities,

& following conditions are met:

(a) all practicable steps are taken to mitigate the adverse impact on status of the body of water;
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.7.b
	(b) reasons for modifications or alterations are specifically set out & explained in Art. 13 River Basin Management Plan & objectives are reviewed every 6 years.
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.7.c
	(c) reasons for modifications or alterations are of overriding public interest &/or benefits to the environment & society of achieving Art. 4.1 objectives are outweighed by the benefits of new modifications or alterations to human health, maintenance of human safety or sustainable development; &
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	4.7.d
	(d) beneficial objectives served by those modifications or alterations of the water body cannot for reasons of technical feasibility or disproportionate cost be achieved by other means, which are a significantly better environmental option.
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 4.8
	When applying Arts. 4.3, 4.4, 4.5, 4.6 & 4.7, MS shall ensure that the application does not permanently exclude or compromise Dir's. objectives in other bodies of water within the same RBD & is consistent with other EU environmental legislation implementation.
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 4.9
	Steps must be taken to ensure that application of new provisions, including application of Arts. 4.3, 4.4, 4.5, 4.6 & 4.7, guarantees at least the same level of protection as existing EU legislation.
	0.2. 

36. 
	Одступање од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 5.1
	Each MS shall ensure that for each RBD or for portion of an international RBD falling within its territory:

· an analysis of its characteristics,

· a review of impact of human activity on status of surface waters & on groundwater, &

· an economic analysis of water use

is undertaken according to Annexes II & III technical specifications & that it is completed at latest by 22.12.2004.
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 5.2
	Art. 5.1 analyses & reviews shall be reviewed, & if necessary updated at latest by 22.12.2013 & every 6 years thereafter.
	0.2. 

35. 
	Новелирање плана управљања водама
	ПУ
	
	

	Art. 6.1
	MS shall ensure establishment of a register or registers of all areas lying within each RBD which have been designated as requiring special protection under specific EU legislation for protection of their surface water & groundwater or for conservation of habitats & species directly depending on water. They shall ensure that register is completed at latest by 22.12.2004.
	
	
	НУ
	Члан Директие ће бити транспонован у Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области
	

	Art. 6.2
	Register or registers shall include all Art. 7.1 bodies of water & all Annex IV Protected Areas.
	
	
	НУ
	Члан Директие ће бити транспонован у Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области
	

	Art. 6.3
	For each RBD, register or registers of Protected Areas shall be kept under review & up to date.
	
	
	НУ
	Члан Директие ће бити транспонован у Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области
	

	Art. 7.1
	MS shall identify, within each RBD: 

· all bodies of water used for abstraction of water intended for human consumption providing more than 10m³ a day as an average or serving more than 50 persons, &

· those bodies of water intended for such future use.
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања водама
	ПУ
	
	

	Art. 7.1.2
	MS shall monitor, as per Annex V, those bodies of water which according to Annex V, provide more than 100m3 a day as an average.
	0.1. 

78. 
78.3.


	Испитивање квалитета воде на извориштима
МЕРЕЊЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ВРШИ РЕПУБЛИЧКА ОРГАНИЗАЦИЈА НАДЛЕЖНА ЗА ХИДРОМЕТЕОРОЛОШКЕ ПОСЛОВЕ, А ИСПИТИВАЊЕ ОРГАН УПРАВЕ НАДЛЕЖАН ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ДРЖАВНОГ МОНИТОРИНГА КВАЛИТЕТА ВОДА.
	ДУ
	
	

	Art. 7.2

	For each Art. 7.1 body of water, in addition to meeting Art. 4 objectives, for surface water bodies including quality standards established at EU level under Art.16, MS shall ensure that under water treatment regime applied, & in accordance with EU legislation, resulting water will meet Dir. 80/778/EEC requirements, as amended by Dir. 98/83/EC.
	0.2. 

72. 
73.
	Коришћење воде погодне за пиће
Идентификација водних тела и њихова заштита
	ПУ
	
	

	Art. 7.3
	MS shall ensure necessary protection for the bodies of water identified to avoid deterioration in their quality to reduce level of purification treatment required in the production of drinking water[& may establish safeguard zones for those bodies of water.]
	0.1. 

77. 
77.3.

77.8.
110.

110.1.4)

110.3.

110.4.

110.5.

110.6.

.
	Зоне санитарне заштите за снабдевање водом за пиће

Регистар заштићених области
4)   ПОДРУЧЈА ОСЕТЉИВА НА НИТРАТЕ ИЗ ПОЉОПРИВРЕДНИХ ИЗВОРА ИЗ ЧЛАНА 96А ОВОГ ЗАКОНА И ПОДРУЧЈА ОСЕТЉИВА НА НУТРИЈЕНТЕ ИЗ ЧЛАНА 96Б ОВОГ ЗАКОНА, УКЉУЧУЈУЋИ ПОДРУЧЈА ПОДЛОЖНА ЕУТРОФИКАЦИЈИ;
РЕГИСТРИ ЗАШТИЋЕНИХ ОБЛАСТИ МОРАЈУ СЕ РЕДОВНО ДОПУЊАВАТИ.
ОРГАНИ КОЈИ СУ ПРОГЛАСИЛИ ЗАШТИЋЕНЕ ОБЛАСТИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ДУЖНИ СУ ДА АКТ КОЈИМ ЈЕ ОБЛАСТ ПРОГЛАШЕНА КАО ЗАШТИЋЕНА ДОСТАВЕ ЈАВНОМ ВОДОПРИВРЕДНОМ ПРЕДУЗЕЋУ У РОКУ ОД 30 ДАНА ОД ДАНА КАДА ЈЕ АКТ КОЈИМ ЈЕ ТА ОБЛАСТ ПРОГЛАШЕНА КАО ЗАШТИЋЕНА СТУПИО НА СНАГУ.
МИНИСТАР И МИНИСТАР НАДЛЕЖАН ЗА ПОСЛОВЕ ЗАШТИТЕ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ СПОРАЗУМНО УТВРЂУЈУ КРИТЕРИЈУМЕ ЗА ОДРЕЂИВАЊЕ ЗАШТИЋЕНИХ ОБЛАСТИ ИЗ СТАВА 1. ТАЧ. 5) И 6) ОВОГ ЧЛАНА.
МИНИСТАР, МИНИСТАР НАДЛЕЖАН ЗА ПОСЛОВЕ ЗАШТИТЕ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ И МИНИСТАР НАДЛЕЖАН ЗА ПОСЛОВЕ ЗДРАВЉА БЛИЖЕ ПРОПИСУЈУ САДРЖИНУ И НАЧИН ВОЂЕЊА РЕГИСТАРА ЗАШТИЋЕНИХ ОБЛАСТИ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА.
	ДУ
	Члан директиве ће бити транспонован у Правилнико о одређивању зона санитарне заштите, начину одређивања, одржавања и коришћења зоне санитарне заштите
	

	Art. 8.1
	MS shall ensure establishment of monitoring programmes of water status for establishing a coherent & comprehensive overview of water status within each RBD:

· for surface waters such programmes shall cover:

(i) volume & level or rate of flow to the extent relevant for ecological & chemical status & ecological potential; & 


(ii) ecological & chemical status & ecological potential; 

· for groundwaters such programmes shall cover monitoring of chemical & quantitative status;
· for protected areas above programmes shall be supplemented by those specifications contained in EU legislation under which individual protected areas have been established.
	0.1. 

107. 
107.4.
0.5.
	Мониторинг статуса вода
Програм мониторинга статуса вода
	ДУ
	Мониторинг није потпуно усклађен јер још нису одређене заштићене области и није донет подзаконски акт: Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области


	

	Art. 8.2
	Art. 8.1 programmes shall be operational at latest by 22.12.2006 unless otherwise specified in concerned legislation. Such monitoring shall be in accordance with Annex V requirements.
	0.1. 

107. 
107.4.

0.5.
	Мониторинг статуса вода
Програм мониторинга статуса вода
	ДУ
	Члан Директиве је транспонован у Уредби о утврђивању годишњег програма мониторинга статуса вода.
Мониторинг није потпуно усклађен јер још нису одређене заштићене области и није донет подзаконски акт: Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области


	

	Art. 8.3
	Technical specifications and standardised methods for analysis and monitoring of water status shall be laid down. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 21(3).
	0.1. 

107. 
0.2.

108.
0.5.
	Мониторинг статуса вода
Садржина годишњег програма мониторинга
Програм мониторинга статуса вода
	НП
	Односи се на процедуру везану за Комисију, али су методе анализе дате у Уредби о утврђивању годишњег програма мониторинга статуса вода
	

	Art. 9.1
	MS shall take account of the recovery principle of costs of water services, including environmental & resource costs, having regard to Annex III economic analysis, & the polluter pays principle. 
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања
	ДУ
	
	

	
	MS shall ensure by 2010

· that water pricing policies provide adequate incentives for users to use water resources efficiently, & thereby contribute to this Dir. environmental objectives;

· an adequate contribution of different water uses, disaggregated into at least industry, households & agriculture, to the recovery of the costs of water services, based on Annex III economic analysis & taking into consideration the polluter pays principle.
	0.2. 

157. 2. 1) 
157. 2. 2) 
157. 2. 3) 
191. 
0.6. 
	Утврђивање висина накнада за воде, методологије за обрачун цене снабдевања водом за пиће системом јавног водовода и цене сакупљања, одвођења и пречишћавања отпадних вода системом јавне канализације,
Критеријуми за одређивање референтне цене воде 
Одређивање референтне цене воде
Утврђивање висине накнаде воде

Уредба која утврђује висину накнаде за воде  
	ДУ
	Члан Директиве ће бити транспонован у следеће акте: Уредбу о утврђивању критеријума за одређивање референтне цене воде, Уредбу о утврђивању методологије за обрачун цене снабдевања водом за пиће системом јавног водовода и цене сакупљања, одвођења и пречишћавања отпадних вода системом јавне канализације и Одлуку о одређивању референтне цене воде.


	

	
	MS may in doing so have regard to social, environmental & economic effects of recovery as well as geographic & climatic conditions of region(s) affected.
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	Art. 9.2
	MS shall report in the River Basin Management Plans on planned steps towards implementing Art. 9.1 which will contribute to achieving Dir.’s environmental objectives & on contribution made by various water uses to recovery of water services costs.
	
	
	НУ
	 Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 9.3
	Nothing in Art. 9 shall prevent funding of particular preventative or remedial measures in order to achieve this Dir's. objectives.
	
	
	НУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 9.4
	MS shall not be in breach of this Dir. if they decide in accordance with established practices not to apply Art. 9.1, second sentence provisions, & for that purpose Art. 9.2 relevant provisions, for a given water-use activity, where this does not compromise this Dir. objectives. MS shall report the reasons for not fully applying Art. 9.1 second sentence, in the River Basin Management Plan.
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	Art. 10.1
	MS shall ensure those all Art. 10.2 discharges into surface waters are controlled according to Art. 10 combined approach.
	0.1. 

98. 
98.1.

98.2.

98.3.

98.4.

98.6.
01
99.
013


	Обавеза пречишћавања отпадних вода
Обавеза мерења количине и испитивања квалитета отпадних вода
	ДУ
	Члан Директиве ће бити транспонован у Правилника о начину и условима мерења количине и испитивања квали-тета отпадних вода и садржини извештаја о извршеним мерењима, који ће ближе прописати начин и услове мерења количине, биохемијских и механичких параметара квалитета отпадних вода, као и садржину извештаја о извршеним мерењима 
	

	Art. 10.2 
	MS shall ensure the establishment &/or implementation of:

(a) emission controls based on BAT; or

(b) relevant emission limit values; or

(c) in case of diffuse impacts controls including, as appropriate, Best Environmental Practices;

set out in:

· Dir. 96/61/EC concerning IPPC 
,

· Dir. 91/271/EEC concerning urban waste‑water treatment 
,

· Dir. 91/676/EEC concerning protection of waters against pollution caused by nitrates from agricultural sources 
,

· Dirs. adopted pursuant to Art. 16,

· Dirs. listed in Annex IX,

· any other relevant EU legislation.

at latest by 22.12.2012., unless otherwise specified in the legislation concerned.
	0.1.

93.

93.а

0.7.
1. 1.
0.7.
Прилог II
	Граничне вредности емисије
Овoм уредбом утврђују се граничне вредности емисије за одређене групе или категорије загађујућих супстанци (у даљем тексту загађујућа материја) за: технолошке отпадне воде пре њиховог испуштања у јавну канализацију; технолошке и друге отпадне воде које се непосредно испуштају у реципијент; воде које се после пречишћавања испуштају из система јавне канализације у реципијент и отпадне воде које се из септичке и сабирне јаме испуштају у реципијент, као и рокови за њихово достизање. 
Граничне вредности емисије за отпадне воде
	ДУ
	За контролу дифузних загађења према Директиви 91/676/EEC о заштити вода од загађивања изазваног нитратима из пољопривреде још није утврђен начин транспоновања
	

	Art. 10.3
	Where a quality objective or quality standard, whether established pursuant to this Dir., or Annex IX list of Dirs., or pursuant to any other EU legislation, requires stricter conditions than those which would result from Art. 10.2 application, more stringent emission controls shall be set accordingly.
	0.2. 

33. 
	Садржина плана управљања
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 11.1
	Each MS shall ensure the establishment for each RBD, or for part of an international RBD within its territory, of a programme of measures, taking account of Art. 5 analyses' results, to achieve Art. 4 objectives. [Such programmes of measures may make reference to measures following from national legislation & covering the whole of a MS territory.] Where appropriate, MS may adopt measures applicable to all RBDs &/or portions of International RBDs falling within its territory.
	0.1. 

40. 
40.5.4)

40.5.5)

40.7.

40.8.
	Програм мера за план управљања водама

	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 11.2
	Each programme of measures shall include 
Art. 11.3 "basic" measures &, where necessary, "supplementary" measures.
	0.2. 

40. 
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 11.3.a
	"Basic measures" are minimum requirements to be complied with & shall consist of:

(a) those measures required to implement EU legislation for protection of water, including Art. 10 & Part A of Annex VI measures;
	0.2. 

40. 
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.3.b
	(b) measures deemed appropriate for the purposes of Art. 9; 

	0.2. 

40. 
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.3.c
	(c) measures to promote an efficient & sustainable water use to avoid compromising Art. 4 objectives;
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.3.d
	(d) measures to meet Art. 7 requirements, including measures to safeguard water quality to reduce the level of purification treatment required for production of drinking water;
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ПУ
	
	

	11.3.e
	(e) controls over abstraction of fresh surface water & groundwater, & impoundment of fresh surface water, including a register or registers of water abstractions & a requirement of prior authorisation for abstraction & impoundment. These controls shall be periodically reviewed &, where necessary, updated. [MS can exempt from these controls, abstractions or impoundments which have no significant impact on water status;]
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ПУ
	
	

	11.3.f
	(f) controls including requirement for prior authorisation of artificial recharge or augmentation of groundwater bodies. Water use may be derived from any surface water or groundwater, provided that the use of source does not compromise the achievement of environmental objectives established for source or recharged or augmented body of groundwater. These controls shall be periodically reviewed &, where necessary, updated;
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.3.g
	(g) for point source discharges liable to cause pollution, a requirement for prior regulation, such as a prohibition on the entry of pollutants into waters or for prior authorisation, or registration based on general binding rules, laying down emission controls for concerned pollutants, including Arts. 10 & 16 controls. These controls shall be periodically reviewed &, where necessary, updated;
	
	
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године 
	

	11.3.h
	(h) for diffuse sources liable to cause pollution, measures to prevent or control input of pollutants. Controls may take the form of requirement of prior regulation, such as prohibition on the entry of pollutants into water, prior authorisation or registration based on general biding rules where such requirement is not otherwise provided for under EU legislation. These controls shall be periodically reviewed & where necessary, updated; 
	
	
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године 
	

	11.3.i
	(i) for any other significant adverse impacts on the status of water identified under Art. 5 & Annex II, in particular measures to ensure that hudromorphological conditions of bodies of water are consistent with required ecological status or good ecological potential for bodies of water designated as artificial or heavily modified. Controls may take the form of a requirement for prior authorisation or registration based on general binding rules where such a requirement is not otherwise provided for under EU legislation. These controls shall be periodically reviewed &, where necessary, updated;
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ПУ
	
	

	11.3.j.1
	(j) prohibition of direct discharges of pollutants into groundwater subject to the following provisions.
	0.2. 

30.
	Садржина стратегије управљања водама
	ПУ
	
	

	11.3.j.1
	(ј) prohibition of direct discharges of pollutants into groundwater subject to the following provisions.


	0.2. 

40.
	Програм мера за план упреављања водама
	ПУ
	
	

	11.3.j.1
	(ј) prohibition of direct discharges of pollutants into groundwater subject to the following provisions.


	0.1. 

97.
	Забране ради заштите квалитета воде
	ПУ
	
	

	11.3.ј.2
	[MS may authorise re-injection into the same aquifer of water used for geothermal purposes.]
	
	
	НП
	дискрециона одредба
	

	
	[They may also authorise, specifying the conditions for: 

· injection of water containing substances resulting from operations for exploration & extraction of hydrocarbons or mining activities, & injection of water for technical reasons, into geological formations from which hydrocarbons or other substances have been extracted or into geological formations which for natural reasons are permanently unsuitable for other purposes. Such injections shall not contain substances other than those resulting from the above operations,

· re-injection of pumped groundwater from mines & quarries or associated with construction or maintenance of civil engineering works,

· injection of natural gas or liquefied petroleum gas (LPG) for storage purposes into geological formations which for natural reasons are permanently unsuitable for other purposes,

· injection of natural gas or liquefied petroleum gas (LPG) for storage purposes into other geological formations where there is an overriding need for security of gas supply, & where injection is such as to prevent any present or future danger of deterioration in the quality of any receiving groundwater,

· construction, civil engineering & building works & similar activities on or in the ground which come into contact with groundwater. [For these purposes, MS may determine that such activities are to be treated as having been authorised provided that they are conducted in accordance with general binding rules developed by MS in respect of such activities,]

· discharges of small quantities of substances for scientific purposes for characterisation, protection or remediation of water bodies limited to the amount strictly necessary for the purposes concerned, provided such discharges do not compromise the achievement of environmental objectives established for that body of groundwater.]
	
	
	НП
	дискрециона одредба
	

	11.3.k
	(k) in accordance with Art. 16 action, measures to eliminate pollution of surface waters by Art. 16.2 priority list of substances & to progressively reduce pollution by other substances which would otherwise prevent MS from achieving Art. 4 objectives for the bodies of surface waters;
	
	
	НУ
	Члан ће бити транспонован у Уредбу о утврђивању Плана заштите вода од загађивања

	

	11.3.l
	(l) any measures required to prevent significant losses of pollutants from technical installations, & prevent &/or reduce the impact of accidental pollution incidents for example as a result of floods, including through systems to detect or give warning of such events including, in case of accidents which could not reasonably have been foreseen, all appropriate measures to reduce the risk to aquatic ecosystems.
	
	
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године 
	

	11.4
	„Supplementaryˮ measures are those measures designed & implemented in addition to basic measures, for achieving Art. 4 objectives. Part B of Annex VI contains a non-exclusive list of such measures.
	0.2. 

40.
	Програм мера за план упреављања водама
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	
	[MS may also adopt further supplementary measures for providing additional protection or improvement of the waters covered by Dir., including in Art. 1 relevant international agreements implementation.]
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	11.5
	Where monitoring or other data indicate that Art. 4 objectives set for the body of water are unlikely to be achieved, MS shall ensure that:

· causes of possible failure are investigated;

· relevant permits & authorisations are examined & reviewed as appropriate; 

· monitoring programmes are reviewed & adjusted as appropriate; &

· additional measures as may be necessary in order to achieve those objectives are established, including, as appropriate, establishment of stricter environmental quality standards as per Annex V.

[Where those causes are result of natural cause or force majeure which are exceptional & unforeseen, in particular extreme floods & prolonged droughts, MS may determine that additional measures are not practicable, subject to Art. 4.6.]
	0.2. 

36.
	Одступања од утврђених рокова за реализацију плана управљања водама
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.6
	In implementing Art. 11.3 measures, MS shall take all appropriate steps not to increase pollution of marine waters. Without prejudice to existing legislation, Art. 11.3 measures may on no account lead, either directly or indirectly to increased pollution of surface waters. This requirement shall not apply where it would result in increased pollution of environment as a whole.
	
	
	НП
	Члан директиве није релевантан за Републику Србију јер се односи на морску воду
	

	11.7
	Programmes of measures shall be established at latest by 22.12.2019 & all measures shall be made operational at latest by 22.12.2012.
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	11.8
	Programmes of measures shall be reviewed, & if necessary updated at latest by 22.12.2015 & every 6 years thereafter. Any new or revised measures established under an updated programme shall be made operational within 3 years of their establishment.
	0.2. 

40.
	Програм мера за план управљања водама
	ПУ

	
	

	12.1
	[Where MS identifies an issue which has an impact on the management of its water but can not be resolved by that MS, it may report the issue to Comm'n & any other MS concerned & may make recommendations for its resolution.]
	
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	12.2
	The Commission shall respond to any report or recommendations from Member States within a period of six months.
	
	
	НП
	Односи се на обавезу Комисије
	

	13.1
	MS shall ensure that a River Basin Management Plan is produced for each RBD lying entirely within their territory.
	0.1. 

34.
	Доношење Плана управљања водама
	ПУ

	
	

	 13.2
	In case of an international RBD falling entirely within the EU, MSs shall ensure coordination for producing a single international River Basin Management Plan. Where such an international River Basin Management Plan is not produced, MS shall produce River Basin Management Plans covering at least those parts of the international RBD falling within their territory to achieve Dir. objectives.
	0.2. 

33.
	Садржина плана управљања водама
	ПУ

	
	

	13.3
	In case of an international RBD extending beyond EU's boundaries, MS shall endeavour to produce a single River Basin Management Plan, &, where this is not possible, the plan shall at least cover portion of the international RBD lying within MS concerned territory.
	0.2. 

33.
	Садржина плана управљања
	ПУ

	
	

	13.4
	River Basin Management Plan shall include Annex VII information.
	0.2. 

33.
	Садржина плана управљања
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	13.5
	[River Basin Management Plans may be supplemented by the production of more detailed programmes & management plans for sub-basin, sector, issue, or water type, to deal with particular aspects of water management. These measures’ implementation shall not exempt MS from any of the Dir's obligations.]
	
	
	НП
	дискрециона одредба
	

	13.6
	River Basin Management Plans shall be published at latest by 22.12.2009.
	0.2. 

222.
	Рок за доношење планова и програма
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	13.7
	River Basin Management Plans shall be reviewed & updated at latest by 22.12.2015 & every 6 years thereafter.
	0.1.

61. 6.

0.2. 

35.
	Новелирање плана управљања водама
	ПУ

	
	

	14.1.1
	MS shall encourage active involvement of all interested parties in Dir. implementation, in particular in the production, review & updating of River Basin Management Plans. MS shall ensure that, for each RBD, they publish & make available for comments to public including users:

a) a timetable & work programme for production of the plan, including statement of consultation measures to be taken, at least 3 years before beginning of the period to which the plan refers;
b) an interim overview of significant water management issues identified in the river basin, at least 2 years before beginning of the period to which the plan refers;
c) draft copies of River Basin Management Plan, at least 1 year before beginning of the period to which the plan refers.
	0.2. 

38.
	Учешће јавноости у припреми плана управљања водама
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	14.1.2
	Upon request access shall be given to background documents & information used for the development of draft River Basin Management Plan.
	0.2. 

38.
	Учешће јавноости у припреми плана управљања водама
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	14.2
	MS shall allow at least 6 months to comment in writing on those documents thus allowing active involvement & consultation.
	0.2. 

39.
	Поступак по примедбама
	ПУ

	
	

	14.3
	Arts.14.1 & 14.2 shall apply equally to updated River Basin Management Plans.
	0.2. 

38.
	Учешће јавноости у припреми плана управљања водама
	ДУ

	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	15.1
	MS shall send copies of River Basin Management Plans & all subsequent updates to Comm’n & to any other MS concerned within 3 months of their publication:

(a) for RBDs falling entirely within a MS territory, all River Management Plans covering that national territory & published pursuant to Art. 13;

(b) for international RBDs, at least the part of River Basin Management Plans covering MS territory.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	15.2
	MS shall submit summary reports of:

· Art. 5 analyses ; &

· Art. 8 monitoring programmes undertaken

for the purposes of the first River Basin Management Plan within 3 months of their completion.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	16
	Strategies against pollution of water


	
	
	НП
	Обавезе Европског парламента и Комисије
	

	17
	Strategies to prevent and control pollution of groundwater
	
	
	НП
	Обавезе Европског парламента и Комисије
	

	18
	Commission report
	
	
	НП
	Обавезе Европског парламента и Комисије
	

	19
	Plans for future Community measures
	
	
	НП
	Обавезе Европског парламента и Комисије
	

	Art. 20.
	Technical adaptations to the Directive


	
	
	НП
	Односи се на обавезе Комисије
	

	Art. 21
	Regulatory committee
	
	
	НП
	Односи се на обавезе Комисије
	

	Art. 22
	 1. The Commission shall be assisted by a committee.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision

1999/468/EC shall be set at three months.

3. Where reference is made to this paragraph,

Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Односи се на обавезе земаља чланица ЕУ
	

	Art 22.1
	Following shall be repealed with effect from 22.12.2017:

· Dir. 75/440/EEC concerning quality required of surface water intended for abstraction of drinking water in MSs,

· Dec. 77/795/EEC establishing a common procedure for exchange of information on quality of surface freshwater in EU,

· Dir. 79/869/EECconcerning methods of measurement & frequencies of sampling & analysis of surface water intended for abstraction of drinking waters in MSs.

	
	
	НП
	Односи се на престанак важења набројаних директива
	

	Art 22.2
	Following shall be repealed with effect from 22.12. 2013:

Dir. 78/659/EEC on quality of freshwaters needing protection or improvement in order to support fish life, 

Dir. 79/923/EEC on quality required of shellfish waters, 

Dir. 80/68/EEC on protection of groundwater against pollution caused by certain dangerous substances,

Dir. 76/464/EEC, with the exception of Art. 6,

which shall be repealed in 22.12.2000.
	
	
	НП
	Односи се на престанак важења набројаних директива
	

	Art 22.3
	Following transitional provisions shall apply for Dir. 76/464/EEC:

(a) list of priority substances adopted under Art. 16 of this Dir. shall replace the list of substances prioritised in Comm’n communication to Council of 22 June 1982;

[(b) for Art. 7 purposes of Dir. 76/464/EEC,

MSs may apply principles for identification of pollution problems & substances causing them, establishment of quality standards, & adoption of measures, laid down in this Dir.]
	
	
	НП
	Односи се на престанак важења набројаних директива и прелазне одредбе
	

	Art 22.4
	Art. 4 environmental objectives & environmental quality standards established pursuant to Annex IX & Art. 16.7, & by MSs under Annex V for substances not on the list of priority substances & under Article 16.8 in respect of priority substances for which EU standards have not been set, shall be regarded as environmental quality standards for Art. 2 point 7 & Art. 10 of Dir. 96/61/EC.
	0.8. 

16. 3. 
16.4. 
	Услови издавања интегрисане дозволе
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art 22.5
	Where a substance on list of priority substances

adopted under Art. 16 is not included in Annex VIII to this Dir. or in Annex III to Dir. 96/61/EC, it shall be added thereto.
	0.12.
1.

	Овом уредбом утврђују се граничне вредности за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце (у даљем тексту: приоритетне супстанце) у површинским водама и рокови за њихово достизање.

Граничне вредности за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама (у даљем тексту: стандарди квалитета животне средине за површинске воде) из става 1. ове уредбе дате су у Прилогу – Граничне вредности за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама – стандарди квалитета животне средине за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама и примена СКЖС (у даљем тексту: Прилог), који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	Одредба је практично транспонована израдом комлпетног Предлога уредбе о утврђивању Годишњег програма мониторинга статуса вода за 2015. годину

	Art 22.6
	For bodies of surface water, environmental objectives established under the first RBMP

required by this Dir. shall, as a minimum, give effect to quality standards at least as stringent as those required to implement Dir. 76/464/EEC.
	0.12.

8.
	Строжији СКЖС од стандарда датих у Прилогу, – 1. Стандарди квалитета животне средине, утврђују се за одређене заштићене области на водном подручју, које се прописују у складу са законом којим се уређују воде.
	ДУ
	Члан није у потпуности транспонован, планирана транспозиција изменама и допунама Закона о водама 2017. године
	

	Art. 23
	MS shall determine penalties applicable to breaches of national provisions adopted pursuant to Dir. Penalties shall be effective, proportionate & dissuasive.
	0.1.                        0.2. 

                              209. 

                              210. 

211.                        211.
212.                        212.
212a
213.                        213.
214.                        214.
215.

	Неовлашћено пуњење и коришћење акумулација 
Оштећења при експлоатацији речних наноса
Привредни преступи
Прекршај правног лица
Прекршај предузетника 

Прекршај физичког лица
Неиспуњавање обавеза од стране водног инспектора, санитарног инспектора и инспектора за заштиту животне средине
	ПУ

	
	

	Art. 24.1
	Member States shall bring into force laws, regulations & administrative provisions necessary to comply with Dir. at 22.12. 2003 & shall forthwith inform Comm'n thereof.
	
	
	НП 
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	
	When MS adopt these measures, they shall contain reference to Dir. or shall be accompanied by such a reference on occasion of official publication. Methods of making such a reference shall be laid down by MS.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	Art. 24.2
	MS shall communicate to Comm’n text of provisions of national law which they adopt in the field covered by Dir.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	25
	Entry into force

DieThis Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	26
	Addressees

This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	Annex I
	Information required for the list of competent authorities


	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ, везано за формирање CA
	

	Annex II
	1. Surface Waters

2. Ground waters
	0.4.
0.9.
	
	НП
	Упутство за карактеризацију типова водних тела површинских вода, које је узето у обзир при утврђивању типова у наведеним правилницима.
	

	Annex II
	1. Surface Waters

2. Ground waters
	0.10.
Прилог 2
	Типови и припадајућа водна тела
	ДУ
	
	

	Annex III
	Economic analysis
	0.2. 

157. 2. 1) 
157. 2. 2) 
157. 2. 3) 
191. 
0.6. 
	Утврђивање висина накнада за воде, методологије за обрачун цене снабдевања водом за пиће системом јавног водовода и цене сакупљања, одвођења и пречишћавања отпадних вода системом јавне канализације,
Критеријуми за одређивање референтне цене воде 
одређивање референтне цене воде
Утврђивање висине накнаде воде

Уредба која утврђује висину накнаде за воде у 2013. години
	ДУ
	Анекс ће бити транспонован у следеће акте:  Уредба о утврђивању критеријума за одређивање референтне цене воде, Уредбу о утврђивању методологије за обрачун цене снабдевања водом за пиће системом јавног водовода и цене сакупљања, одвођења и пречишћавања отпадних вода системом јавне канализације и Одлуку о одређивању референтне цене воде.
	

	Annex IV
	Protected areas
	0.1. 

110. 
	Регистар заштићених области
	ПУ
	
	

	Annex V
	1. SurfaceWater status

2. Groundwater status
	0.12.

Прилог 
0.5.

0.3.
0.10.

1.
Прилог IА
Прилог IБ 
Прилог 3
Прилог 4 
Прилог 5
	Граничне вредности за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама – стандарди квалитета животне средине за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама и примена СКЖС
Програм мониторинга површинских и подземних вода

Граничне вредности загађујућих супстанци у површинским и подземним водама.

Овим правилником прописују се параметри еколошког и хемијског статуса за реке и језера, параметри еколошког потенцијала за вештачки водна тела и значајно измењена водна тела и параметри хемијског и квантитативног статуса подземних вода, на основу којих се за водна тела површинских и подземних вода врши оцена статуса. 
Класификација еколошког статуса река и језера
Класификација еколошког потенцијала за вештачка и значајно измењена водна тела
Границе класа еколошког статуса и границе класа еколошког потенцијала за типове површинских вода

Критеријуми за процену нивоа поузданости статуса водних тела површинских вода
Приказ оцене статуса површинских и подземних вода
	ДУ
	Део Анекса V који се односи на мониторинг статуса вода је транспонован у Уредби о утврђивању годишњег програма мониторинга статуса вода. Мониторинг није потпуно усклађен јер још нису одређене заштићене области и донесен подзаконски акт Правилник о критеријумима за одређивање заштићених области и садржини и начину вођења регистара заштићених области


	

	Annex VI
	List of measures to be included within the programmes of measures- Part A

List of measures to be included within the programmes of measures- Part B
	0.2.

40. 
	Програм мера
	ДУ
	
	

	Annex VII
	River Basin Management Plans
	0.2.

33.
	Садржина плана управљања водама
	ПД
	
	

	Annex VIII
	Indicative list of the main pollutants
	
	
	НУ

	У нашој легислативи не постоји законски основ за доношење индикативне листе главних полутаната, само граничних вредности загађујућих супстанци.
Међутим утврђивањем граничних вредости у Уредби о граничним вредностима приоритетних и приоритетних хазардних супстанци које загађују површинске воде и роковима за њихово достизање, Уредби о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РСˮ, бр. 67/11 и 48/12) и у Уредби о граничним вредностима загађујућих материја у површинским и подземним водама и седименту и роковима за њихово достизање („Службени гласник РСˮ, број 50/12) обухаћени су сви параметри наведени у Индикативној листи главних полутаната
	

	Annex IX
	Emission limit values and environmental quality standards
	0.7.

Прилог II 


	Граничне вредности емисије за отпадне воде
	ПУ
	
	

	Annex X
	Priority substances
	0.12.

Прилог 
	Граничне вредности за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама – стандарди квалитета животне средине за приоритетне и приоритетне хазардне супстанце у површинским водама и примена СКЖС
	ПУо
	
	

	Annex XI
	Map A

Map B
	
	
	НП
	Мапе екорегија европских земаља
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